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THE ROYAL OPERA HOUSE, COVENT GARDEN LIMITED

(Administrateur général /  General Administrator : Sir David Webster) 
(Administrateur général adjoint /  Assistant General Administrator : John Tooley)

en collaboration avec /  in association with 
THE BRITISH COUNCIL

présentent /  present

THE ENGLISH OPERA GROUP
Directeur de la production /  Production Director COLIN GRAHAM

C U R  L E W  II IT/  E R
Parabole à exécuter dans une église /  A parable for church performance

Musique de /  Music by : Be n ja m in  Britten  

Paroles de /  Words by: W illiam  P lomer 

d’après /  after : "Sumidagawa” 

de /  by Juro M otomasa (1395-1431)
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C U R L E W  R I V E R

Mise en scène et décors /  Production and setting by : COLIN GRAHAM

Costumes : ANNENA STUBBS
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NOTE OAT "COREEIT R/KER

by
Benjamin Britten

It was in Tokyo in January 1956 that I saw a No-drama for the first 
time : and 1 was lucky enough during my brief stay there to see two 
different performances of the same play —  “Sumidagawa”. The whole 
occasion made a tremendous impression upon me : the simple, touching 
story, the economy of style, the intense slowness of the action, the 
marvellous skill and control of the performers, the beautiful costumes, 
the mixture of chanting, speech, singing which, with the three instruments, 
made up the strange music —  it all offered a totally new ‘operatic’ 
experience.

the instrumentalists sat on the stage, 
as did the chorus, and the chief characters made their entrance down 
a long ramp. The lighting was strictly non-theatrical. The cast was all 
male, the one female character wearing an exquisite mask which made 
no attempt to hide the male jowl beneath it.

There was no conductor

The memory of this play has seldom left my mind in the years since. 
Was there not something  —  many things —  to be learnt from it? The 
solemn dedication and skill of the performers were a lesson to any singer 
or actor of any country and any language. Was it not possible to use 
just such a story —  the simple one of a demented mother seeking her 
lost child —  with an English background (for there was no question 
of any case of a pastiche from the ancient Japanese) ? Surely the Medieval 
Religious Drama in England would have had a comparable setting —  an 
all-male cast of ecclesiastics 
a very limited instrumental accompaniment —  a moral story ? And so 
we came from “Sumidagawa” to “Curlew River” and a Church in the 
Fens, but with the same story and similar characters; and whereas in 
Tokyo the music was the ancient Japanese music jealously preserved by 
successive generations, here l  have started the work with that wonderful 
plainsong hymn ‘Te lucis ante terminum’, and from it the whole piece 
may be said to have grown. There is nothing specifically Japanese left 
in the Parable that William Plomer and l have written, but if stage and 
audience can achieve half the intensity and concentration of that original 
drama I shall be well satisfied.

a simple austere staging in a church —
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CURLEW RIVER

Les spectateurs qui ont eu l’occasion d’assister à “Sumidagawa”, spectacle 
présenté par le Théâtre Kabuki dans le cadre du Festival Mondial, remar­
queront sans doute tout de suite que “Sumidagawa” et “Curlew River” 
ont été composés d’après la même pièce japonaise, bien qu’ils diffèrent 
par l’époque et le lieu de l’action.

En 1956, Benjamin Britten et le Prince Ludwig de Hesse et du Rhin 
visitent le Japon et voient le théâtre Nô pour la première fois. C’est 
surtout “Sumidagawa” qui fait impression sur eux et le Prince Ludwig 
en fait un résumé qui peut aussi bien s’appliquer à “Curlew River” :

Un passeur attend à bord de son bateau; un voyageur paraît et 
lui annonce qu’une femme folle, à la recherche de son enfant 
perdu, se dirige vers le fleuve et les rejoindra bientôt. Quand elle 
arrive, le passeur refuse de l’admettre à bord, mais il finit par 
changer d’avis. Le bateau traverse le fleuve; les deux passagers 
sont assis l’un derrière l’autre tandis que le passeur, debout der­
rière eux, mène le bateau vers l’autre rive et raconte une histoire. 
L’année précédente, un petit garçon, ayant fui les voleurs qui 
l’avaient tenu prisonnier, avait traversé le fleuve à bord de son 
bateau, mais, arrivé sur l’autre rive, il mourut d’épuisement. La 
femme éclate en sanglots : l’enfant était son fils. La prenant en 
pitié, le passeur la mène au tombeau.

“Le tout m’émut profondément,” déclare Sir Benjamin, “l’histoire simple 
et touchante, le style sobre, l’extrême lenteur de l’action, la merveilleuse 
habileté et la maîtrise des artistes, les costumes magnifiques ainsi que 
la musique étrange provenant du mélange de psalmodies, de discours et 
de chants accompagnés de trois instruments. Tout cela me dévoila un 
aspect de l’opéra qui m’était totalement inconnu.” (Par ailleurs, Benjamin 
Britten insiste que cette oeuvre ne doit être ni considérée, ni écrite comme 
un “opéra” : c’est pourquoi on a inventé une nouvelle classification, 
“Parabole à exécuter dans une église”.)

Quoique le compositeur ait sans doute été hanté par la pièce origi­
nelle, il n’était pas question de faire “un pastiche de l’ancien art japonais”; 
d’un point de vue artistique, c’eût été impossible. Le trait d’union entre 
l’art japonais classique et l’art occidental contemporain a été fourni par 
ce brillant esprit qui produisit le drame religieux de l’Angleterre médiévale. 
Cet art semble s’apparenter à la tradition du Nô : “une distribution 
strictement masculine. . . une mise en scène simple et austère . . .  un 
accompagnement réduit, une histoire avec morale . . .”. C’est cette idée 
qui créa un lien entre Tokyo et Aldeburgh; la parabole de Benjamin Britten 
et de son collaborateur, William Plomer, est basée sur la transplantation 
de “Sumidagawa” à “Curlew River”.

—• d’après des notes de D onald Mitchell



THE ENGLISH OPERA GROUP

C’est au cours de l’été 1946 que l’Opéra Glyndebourne ouvrit de nouveau 
ses portes après l’interruption forcée causée par la guerre. La première 
réalisation de la compagnie fut le nouvel opéra de chambre “The Rape 
of Lucretia” de Benjamin Britten, sous le bâton d’Ernest Ansermet. 
Voulant inaugurer un répertoire d’opéras anglais qui pourraient être mis 
en scène simplement, Britten composa cet opéra pour huit chanteurs et 
un orchestre de douze musiciens. En 1947, la compagnie de Glyndebourne 
devenait “The English Opera Group’’; son but est de présenter des opéras 
de chambre, surtout ceux de compositeurs anglais (d’autrefois et d’au­
jourd’hui). Connue de par le Royaume-Uni, la compagnie donne éga­
lement de nombreuses représentations à l’étranger.

Il y a trois ans, “The English Opera G roup” créa “Curlew River” 
de Benjamin Britten. Cette “parabole à exécuter dans une église” marquait 
une innovation dans le monde de la musique. La première représentation 
de “The Burning Fiery Furnace”, la seconde parabole, eut lieu l’été 
dernier. On identifie ces deux oeuvres de très près avec la compagnie qui 
les a présentées dans les cathédrales et les églises en Angleterre et à 
l’étranger.

The origins of the English Opera Group go back to the summer of 1946 
when the Glyndebourne Opera reopened after the war with the production 
of a new chamber opera by Benjamin Britten, “The Rape of Lucretia”, 
conducted by Ansermet. This opera was designed for eight singers and 
an orchestra of twelve, since Britten’s aim was to inaugurate a repertory 
of English operas which could be staged simply. In 1947 the company 
from Glyndebourne was formed into the English Opera Group, whose 
policy was, and still is, to stage chamber operas, particularly by English 
composers both past and present. Apart from performances throughout 
the United Kingdoom, the company has been invited to appear in countries 
all over the world.

Three years ago the English Opera Group opened up a whole new 
dimension of musical experience by creating Benjamin Britten’s first 
‘parable for church performance’, “Curlew River”. The second parable, 
“The Burning Fiery Furnace”, followed last summer. Both these works 
are closely identified with the English Opera Group, who have presented 
them in cathedrals and churches both in England and abroad.
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Flowers courtesy of Dominion Floral Company.
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